
2. Ak zásielka nebola predložená colnému úradu určenia a ak nie je
možné zistiť miesto priestupku alebo nezrovnalosti, je výlučnou
povinnosťou colného úradu odoslania zaslať stanovené oznámenie
pri dodržaní lehôt jedenástich mesiacov a troch mesiacov uvedených
v článku 379 ods. 1 a 2 nariadenia č. 2454/93.

3. Skutočnosť, že odosielateľovi v colných veciach ako hlavnému
zodpovednému je pripisovaná zodpovednosť za colný dlh nie je
v rozpore so zásadou proporcionality.

(1) Ú. v. EÚ C 190, 12.8.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (tretia komora) z 10. apríla 2008
– Komisia Európskych spoločenstiev/Portugalská republika

(Vec C-265/06) (1)

(Nesplnenie povinnosti členským štátom — Voľný pohyb
tovaru — Články 28 ES a 30 ES — Články 11 a 13 Dohody
o EHP — Množstevné obmedzenia dovozu — Opatrenia
s rovnocenným účinkom — Motorové vozidlá — Umiestňova-

nie farebných fólií na sklá)

(2008/C 128/08)

Jazyk konania: portugalčina

Účastníci konania

Žalobkyňa: Komisia Európskych spoločenstiev (v zastúpení:
A. Caeiros, P. Guerra e Andrade a M. Patakia, splnomocnení
zástupcovia)

Žalovaná: Portugalská republika (v zastúpení: L. Fernandes,
splnomocnený zástupca, za právnej pomoci A. Duarte de
Almeida, advokát)

Predmet veci

Nesplnenie povinnosti členským štátom – Porušenie článkov 28
ES a 30 ES – Vnútroštátna právna úprava zakazujúca umiestňo-
vanie farebných fólii na sklá osobných alebo úžitkových moto-
rových vozidiel

Výrok rozsudku

1. Portugalská republika si tým, že v článku 2 ods. 1 zákonného
dekrétu č. 40/2003 z 11. marca 2003 zakázala umiestňovanie
farebných fólií na sklá motorových vozidiel, nesplnila povinnosti,
ktoré jej vyplývajú z článkov 28 ES a 30 ES, ako aj z článkov 11
a 13 Dohody o Európskom hospodárskom priestore z 2. mája
1992.

2. Portugalská republika je povinná nahradiť trovy konania.

(1) Ú. v. EÚ C 212, 2.9.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (veľká komora) z 1. apríla 2008
(návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal
Bayerisches Verwaltungsgericht München – Nemecko) –

Tadao Maruko/Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen

(Vec C-267/06) (1)

(Rovnosť zaobchádzania v zamestnaní a povolaní — Smernica
2000/78/ES — Pozostalostné dávky stanovené povinným
profesijným systémom sociálneho zabezpečenia — Pojem
„odmena“ — Odmietnutie poskytnutia z dôvodu neexistencie
manželstva — Partneri rovnakého pohlavia — Diskriminácia

na základe sexuálnej orientácie)

(2008/C 128/09)

Jazyk konania: nemčina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Bayerisches Verwaltungsgericht München

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobca: Tadao Maruko

Žalovaný: Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Bayerisches Verwal-
tungsgericht München – Výklad článkov 1, 2 ods. 2 písm. a),
článku 3 ods. 1 písm. c) a odseku 3 smernice Rady 2000/78/ES
z 27. novembra 2000, ktorá ustanovuje všeobecný rámec pre
rovnaké zaobchádzanie v zamestnaní a povolaní (Ú. v. ES L 303,
s. 16; Mim. vyd. 05/004, s. 79) – Pojem odmena – Vylúčenie
registrovaného partnera z nároku na pozostalostný dôchodok

Výrok rozsudku

1. Pozostalostná dávka poskytovaná v rámci systému profesijného
sociálneho zabezpečenia, akým je systém spravovaný Versorgungsan-
stalt der deutschen Bühnen, patrí do pôsobnosti smernice
Rady 2000/78/ES z 27. novembra 2000, ktorá ustanovuje vše-
obecný rámec pre rovnaké zaobchádzanie v zamestnaní a povolaní.
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2. Článku 1 v spojení s článkom 2 smernice 2000/78 odporuje taká
právna úprava, akou je právna úprava sporná vo veci samej, podľa
ktorej pozostalý partner po smrti svojho registrovaného partnera
nemá nárok na pozostalostnú dávku rovnocennú dávke poskytovanej
pozostalému manželovi, aj keď vo vnútroštátnom práve registrované
partnerstvo stavia osoby rovnakého pohlavia vo vzťahu
k uvedenej pozostalostnej dávke do situácie porovnateľnej
so situáciou manželov. Vnútroštátnemu súdu prináleží, aby overil,
či sa pozostalý registrovaný partner nachádza v situácii porovna-
teľnej so situáciou manžela, ktorý poberá pozostalostnú dávku
stanovenú systémom profesijného sociálneho zabezpečenia spravo-
vaným Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen.

(1) Ú. v. EÚ C 224, 16.9.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (prvá komora) z 3. apríla 2008
(návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal
Oberlandesgericht Köln – Nemecko) – 01051 Telecom

GmbH/Deutsche Telekom AG

(Vec C-306/06) (1)

(Smernica 2000/35/ES — Boj proti oneskoreným platbám
v obchodných transakciách — Článok 3 ods. 1 písm. c) bod ii)
— Oneskorená platba — Platba bankovým prevodom —

Dátum, od ktorého sa má platba považovať za vykonanú)

(2008/C 128/10)

Jazyk konania: nemčina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Oberlandesgericht Köln

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobca: 01051 Telecom GmbH

Žalovaný: Deutsche Telekom AG

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Oberlandesgericht
Köln – Výklad článku 3 ods. 1 písm. c) bodu ii) smernice Európ-
skeho parlamentu a Rady 2000/35/ES z 29. júna 2000 o boji
proti oneskoreným platbám v obchodných transakciách
(Ú. v. ES L 200, s. 35; Mim. vyd. 17/001, s. 226) – Oprávnenie
veriteľa žiadať úroky z omeškania – Pojem „prijatia“ dlžnej
čiastky veriteľom – Vnútroštátna právna úprava považujúca za
moment platby moment udelenia príkazu na úhradu dlžníkom
a nie moment pripísania sumy na účet veriteľa

Výrok rozsudku

Článok 3 ods. 1 písm. c) bod ii) smernice Európskeho parlamentu
a Rady 2000/35/ES z 29. júna 2000 o boji proti oneskoreným
platbám v obchodných transakciách sa má vykladať v tom zmysle, že
na to, aby platba bankovým prevodom bránila vzniku úrokov
z omeškania alebo ukončila ich navyšovanie, vyžaduje, aby dlžná suma
bola pripísaná na účet veriteľa pred uplynutím lehoty na zaplatenie.

(1) Ú. v. EÚ C 249, 14.10.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (tretia komora) z 10. apríla 2008
(návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý podal
House of Lords – Spojené kráľovstvo) – Marks &
Spencer plc/Her Majesty's Commissioners of Customs and

Excise

(Vec C-309/06) (1)

(Dane — Šiesta smernica o DPH — Oslobodenie od dane
s vrátením dane odvedenej na predchádzajúcom stupni —
Nesprávne zdanenie bežnou sadzbou dane — Nárok na nulovú
sadzbu dane — Nárok na vrátenie dane — Priamy účinok —
Všeobecné zásady práva Spoločenstva — Bezdôvodné oboha-

tenie)

(2008/C 128/11)

Jazyk konania: angličtina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

House of Lords

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobca: Marks & Spencer plc

Žalovaný: Her Majesty's Commissioners of Customs and Excise

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – House of Lords –

Výklad článku 28 ods. 2 písm. a) smernice 77/388/EHS: Šiesta
smernica Rady zo 17. mája 1977 o zosúladení právnych pred-
pisov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu – spoločný
systém dane z pridanej hodnoty: jednotný základ jej stanovenia
(Ú. v. ES L 145, s. 1; Mim. vyd. 09/001, s. 23) – Existencia
práva Spoločenstva, ktorého sa môže dovolávať dodávateľ
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